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 )بر بخش نخست( مترجم ةممقدّ
پشت‌سر‌گذاشته،‌كه‌يکي‌از‌آنها‌حملةة‌‌بار‌را‌‌ايران‌طي‌تاريخ‌خود،‌سه‌يا‌چهار‌حادثة‌خطیر‌و‌مصیبت

مغول‌و‌سپس‌دوران‌حکومت‌اين‌قوم‌بر‌ايران‌است‌كه‌بةر‌سراسةر‌زنةدگي‌آن‌سةايه‌افکنةدص‌و‌فصةلي‌‌‌‌‌‌‌

‌هاي‌متمادي،‌همچنان‌مشهود‌و‌نمودار‌است.‌جديد‌در‌تاريخ‌اين‌سرزمین‌گشودص،‌كه‌آثار‌آن‌تا‌قرن

دهد،‌كةه‌از‌‌‌العات‌تاريخ‌ايران‌را‌تشکیل‌ميهاي‌مط‌ترين‌بخش‌بدين‌ترتیب‌دورة‌مغول،‌يکي‌از‌مهم

هاي‌مختلف‌اين‌دورص،‌‌جهات‌مختلف‌مادي‌و‌معنوي،‌شايان‌توجه‌و‌دقت‌است.‌البته‌تا‌به‌امروز‌قسمت

هةاي‌گونةاگون،‌‌‌‌مورد‌بررسي‌و‌تحقیق‌دانشمندان‌خارجي‌و‌ايراني‌قرار‌گرفته‌و‌با‌نقطه‌نظرها‌و‌سةلیقه‌

هةايي‌كةه‌ناگفتةه‌مانةدص‌و‌‌‌‌‌‌ست؛‌ولةي‌هنةوز‌بسةیار‌اسةت‌گفتنةي‌‌‌‌‌فصولي‌از‌آن‌گردآوري‌و‌مدوّن‌شدص‌ا

‌هايي‌كه‌از‌پس‌پردة‌ابهام‌بیرون‌نیامدص‌است.‌دانستني

از‌اينرو‌‌؛رسد‌اي‌از‌تاريخ،‌از‌لحاظ‌غناي‌متون‌و‌منابع،‌به‌اين‌دورص‌نمي‌خوشبختانه‌تقريباً‌هیچ‌دورص

تةاريخ‌‌»تراز‌اول‌و‌بسیار‌مهةم،‌‌‌هاي‌ين‌متنپژوهندگان‌اين‌راص،‌چراغ‌روشني‌فراراص‌خود‌دارند.‌يکي‌از‌ا

است،‌كه‌پس‌از‌مرگ‌چنگیة ‌و‌بةه‌هنگةام‌جوانةه‌زدن‌‌‌‌‌«‌يوان‌چائوپي‌شه»‌اصطلاحاً‌يا«‌سرّي‌مغولان

نه‌تنها‌از‌لحاظ‌تاريخي،‌بلکه‌از‌نظر‌اجتماعي‌و‌ادبةي‌نیة ‌بسةیار‌مهةم‌و‌‌‌‌‌‌و‌حکومت‌مغول‌تدوين‌گشته

‌باارزش‌است.

ين‌علت‌است‌كه‌چگونگي‌تشةکیل‌ايةلات،‌بةه‌هةم‌پیوسةتگي‌آنهةا،‌‌‌‌‌‌‌اهمیّت‌آن‌از‌لحاظ‌سیاسي‌بد

تشکیل‌حکومت‌مغول‌توسط‌چنگی خان‌و‌بسط‌و‌گسةترش‌و‌خلاصةه‌تبةديل‌شةدن‌آن‌بةه‌حکومةت‌‌‌‌‌‌‌

‌جهاني،‌با‌دقت‌و‌با‌تمام‌ج يیات،‌مورد‌بررسي‌قرار‌گرفته‌است.

ا‌چگةونگي‌زنةدگي‌‌‌اش‌نیست؛‌زير‌چنانچه‌گفته‌شد،‌اهمیت‌اجتماعي‌آن‌نی ‌كمتر‌از‌ارزش‌سیاسي

ها‌‌ها‌و‌انتقام‌مختلف‌مادّي‌و‌معنوي،‌آداب‌و‌رسوم،‌مذهب،‌پیوندهاي‌خانوادگي،‌نفرتهاي‌‌ايلي‌از‌جنبه

شود.‌اسامي‌ايلات‌و‌قهرمانان‌و‌رؤسا،‌و‌اسامي‌‌و‌سپس‌اقتصاد‌صحرانشیني‌با‌ج يیات‌آن‌شرح‌دادص‌مي

رود‌و‌‌قهرمانان‌تاريخ‌قدم‌بةه‌قةدم‌پةیش‌مةي‌‌‌‌گردد؛‌به‌قسمي‌كه‌خوانندص‌با‌‌جغرافیايي،‌با‌دقت‌ذكر‌مي

‌يابد.‌خود‌را‌در‌استپ‌شريك‌زندگي‌قبايل‌قرون‌وسطاي‌آسیاي‌مرك ي‌مي

ترين‌سةند‌موجةود‌در‌مةورد‌چنگی خةان‌و‌فرزنةدان‌وي‌و‌چگةونگي‌ت سةیس‌‌‌‌‌‌‌‌‌اين‌كتاب‌كه‌قديمي

نمونةة‌بةارز‌آن‌‌‌حکومت‌مغول‌است،‌بي‌هیچ‌ترديدي‌مورد‌استفادة‌تاريخ‌نويسان‌بعدي‌قرار‌گرفته‌كةه‌‌

باشد‌كه‌در‌اغلب‌مةوارد،‌مطالةب‌آن‌را‌‌‌‌مي«‌جامع‌التّواريخ»الله‌همداني‌صاحب‌‌خواجه‌رشیدالدّين‌فضل

بايسةت‌از‌يةاران‌ن ديةك‌‌‌‌‌مةي‌‌آنانخبريم؛‌ولي‌‌بييا‌نويسندگان‌آن‌كردص‌است.‌از‌نام‌نويسندص‌‌يرونويس

‌د.نچنگی ‌بودص‌باش
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«‌حماسة‌تموچین»توان‌آن‌را‌‌ود‌اثري‌حماسي‌است‌و‌ميارزش‌ادبي‌اين‌اثر‌نی ‌بسیار‌است؛‌زيرا‌خ

هةايش،‌‌‌هةا‌و‌عشةق‌‌‌ها‌و‌فةت ‌‌ها،‌شکست‌اش،‌قهرماني‌نامید.‌چگونگي‌تولدّ‌وي،‌سپس‌پرورش‌و‌نوجواني

ت‌جنة ‌و‌‌خةوريم‌كةه‌در‌منتهةاي‌شةدّ‌‌‌‌‌اند.‌اغلب‌بةه‌قطعةاتي‌برمةي‌‌‌‌وار،‌در‌اين‌اثر‌سرودص‌شدص‌حماسه

يابةد‌و‌از‌شةب‌مهتةاب‌و‌رسةیدن‌عاشةق‌بةه‌‌‌‌‌‌‌‌التي‌بسیار‌شاعرانه‌ميرحمي،‌ناگهان‌اثر‌ح‌خونري ي‌و‌بي

گردد؛‌و‌وصةف‌آنهةا‌همانگونةه‌كةه‌اتّفةاق‌‌‌‌‌‌‌و‌بار‌ديگر‌صب ‌ستی ‌آغاز‌مي‌؛آيد‌معشوق‌سخن‌به‌میان‌مي

ت‌زمان‌مدّ«‌تاريخ‌سرّي‌مغولان»گیرد.‌از‌شناخت‌‌افتادص،‌بي‌اندكي‌مبالغه‌و‌با‌صداقت‌كامل‌صورت‌مي

هذا‌اين‌اثر‌امروزص‌جاي‌خود‌را‌در‌مطالعات‌مغولي‌كاملاً‌باز‌كردص‌و‌قدرش‌بخوبي‌‌مع‌گذرد.‌طولاني‌نمي

‌هاي‌آلماني،‌روسي،‌فرانسه،‌چیني،‌تركي‌و‌انگلیسي‌ترجمه‌شدص‌است.‌آشکار‌گرديدص‌و‌به‌زبان

ت‌خاص،‌نیمي‌از‌كتةاب‌را‌بةه‌فرانسةه‌ترجمةه‌‌‌‌‌شناس‌معروف‌فرانسوي،‌با‌دقّ‌پلیو،‌دانشمند‌و‌مغول

است،‌و‌من‌اين‌توفیق‌را‌نصیب‌خود‌ساختم‌كةه‌آن‌را‌از‌روي‌مةتن‌ترجمةة‌فرانسةه‌بةه‌فارسةي‌‌‌‌‌‌‌كردص‌

منةدان‌قةرار‌‌‌‌برگردانم.‌امید‌است‌در‌آيندة‌ن ديك‌نیم‌ديگر‌متن‌نی ‌ترجمه‌شةود‌و‌در‌دسةترس‌علاقةه‌‌‌

‌گیرد.

ري‌شناسي‌كه‌به‌قسمتي‌از‌تاريخ‌ما،‌پیوسةتگي‌يافتةه،‌كمةك‌مة ث‌‌‌‌‌اين‌ترجمه‌براي‌مطالعات‌مغول

اي‌كه‌دارد،‌بسیار‌دشةوار‌اسةت.‌سةعي‌‌‌‌‌است.‌مسلماً‌ترجمة‌چنین‌اثري‌با‌روح‌حماسي‌و‌حالت‌شاعرانه

سبك‌و‌حالت‌اصلي‌در‌متن‌فارسةي‌حفةش‌شةود.‌در‌خاتمةه‌لازم‌اسةت‌تویةیحاتي‌‌‌‌‌‌‌شدص‌تا‌حد‌امکان،‌

‌دربارة‌بعضي‌موارد‌ترجمه‌دادص‌شود:

فرانسه‌ترجمه‌نشدص‌باقي‌مانةدص‌بةود،‌و‌‌‌‌در‌قسمت‌اصطلاحات‌مغولي،‌اغلب‌اين‌اصطلاحات‌در‌متن

‌دلیل‌آن‌مرگ‌زودرس‌پلیو‌بود،‌كه‌در‌زيرنويس‌اغلب‌اين‌لغات‌با‌تویی ‌ترجمه‌شدص‌است.

ها‌در‌مورد‌آوانويسي‌از‌چیني‌به‌مغةولي‌اسةت،‌كةه‌در‌ترجمةة‌‌‌‌‌‌تویی ‌ديگر‌دربارة‌بعضي‌زيرنويس

‌و‌حذف‌شدص‌است.‌فرانسه‌آمدص،‌ولي‌در‌ترجمة‌فارسي‌ذكر‌آنها‌یرورتي‌نداشته

‌
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‌

 ها پس از سال
 «تاريخ سرّي مغولان» اي ديگر بر کتاب مقدمّه

را‌بةه‌انجةام‌رسةانیدم،‌‌‌‌«‌تاريخ‌سةرّي‌مغةولان‌‌»چهل‌و‌پنج‌سال‌پیش،‌زماني‌كه‌ترجمة‌نیمي‌از‌كتاب‌

نیم‌ديگر‌آن‌به‌اتمام‌رسةیدص‌‌ها،‌‌،‌و‌اينك‌كه‌پس‌از‌گذشت‌اين‌ساله‌گذشتك‌اي‌بر‌آن‌نگاشتم‌مقدمّه

اي‌ديگر‌را‌یروري‌دانستم.‌شگفت‌آنکه‌درازاي‌زماني‌بةس‌طةولاني‌در‌طةرز‌‌‌‌‌است،‌ل وم‌نگاشتن‌مقدمّه

انديشة‌من‌براي‌اتمام‌اين‌كار‌مهمّ‌ت ثیري‌بر‌جاي‌ننهادص‌بود؛‌و‌به‌همان‌اندازص‌ل وم‌آن‌را‌باور‌داشةتم؛‌‌

هةاي‌چگةونگي‌تشةکیل‌حکومةت‌مغةول‌را‌بةه‌‌‌‌‌‌‌‌ر‌و‌بةم‌منبعي‌اسةت‌كةه‌زية‌‌‌«‌تاريخ‌سرّي‌مغولان»زيرا‌

نمايةد؛‌همانگونةه‌كةه‌بةراي‌‌‌‌‌‌يست،‌تبیین‌مةي‌ا‌ترين‌وجه‌و‌با‌صداقتي‌خاص‌كه‌نمودار‌سنّت‌قبیله‌دقیق

‌ترين‌دوران‌تاريخ‌ايران‌یروري‌است.‌دريافت‌يکي‌از‌پرماجراترين‌و‌سهمگین

هةاي‌مةن‌بةراي‌‌‌‌‌هةا‌و‌سرمشةغولي‌‌‌يمشغول‌هايي‌كه‌بین‌ترجمة‌اين‌دو‌نیمة‌كذشته،‌نمودار‌دل‌سال

هةاي‌‌‌هاي‌گوناگون‌عهد‌مغول،‌و‌ت ثیر‌عمیق‌آن‌در‌ايةران‌همةان‌زمةان‌از‌سةوئي؛‌و‌دوران‌‌‌‌‌بررسي‌جنبه

بعدي‌از‌سوي‌ديگر‌بودص‌است.‌پل‌پلیو‌تنها‌ترجمة‌شش‌فصل‌اوّل‌كتاب،‌از‌دوازدص‌فصل‌آن‌را‌به‌انجام‌

نیم‌ديگر‌و‌اتمام‌كلّ‌كتةاب‌كفةاف‌نةداد.‌اينةك‌كةه‌‌‌‌‌‌‌رسانید،‌و‌مت سّفانه‌عمر‌وي‌براي‌دنبال‌كردن‌كار

ام،‌از‌روي‌يةك‌ترجمةة‌كامةل‌‌‌‌‌اندركار‌ترجمة‌نیمة‌دوم،‌يعني‌شش‌فصل‌ديگةر‌گرديةدص‌‌‌اينجانب‌دست

هةا،‌مةاري‌‌‌‌مةیلادي،‌توسّةط‌خةانم‌‌‌‌1994انجام‌شدص‌اسةت،‌كةه‌بةه‌سةال‌‌‌‌‌دوازدص‌فصلي‌به‌زبان‌فرانسه‌

به‌چاپ‌رسیدص؛‌و‌مهةر‌ت يیةد‌يونسةکو‌را‌بةر‌خةود‌‌‌‌‌‌‌2گالیمار‌در‌انتشارات‌1دومینیك‌اِوِن‌و‌رودريکا‌پوپ

‌دارد.

هاي‌اين‌دو‌نیمة‌كتاب،‌در‌سبك‌و‌روش‌مترجمان‌آن‌است‌كه‌در‌مقدمّة‌بخةش‌دوم‌‌‌تفاوت‌ترجمه

‌به‌آن‌پرداخته‌خواهد‌شد.

گةردد،‌‌‌متّصةل‌مةي‌‌«‌بخةش‌دوم‌»كه‌اينك‌بةه‌‌«‌بخش‌اول»لازم‌به‌تذكّر‌است‌كه‌در‌تجديد‌چاپ‌

‌ص‌نشدص‌است.تغییري‌داد

بةه‌زبةان‌فارسةي‌از‌يکةديگر،‌‌‌‌‌«‌تاريخ‌سرّي‌مغولان»ها‌دوري‌دو‌نیمة‌‌فرجام‌كلام‌آنکه‌پس‌از‌سال

اند؛‌و‌امّید‌آنکه‌كوشش‌من‌نی ‌چون‌تلاش‌سه‌مترجم‌ارزندة‌فرانسةوي،‌‌‌با‌هم‌پیوند‌خوردصآن‌دو‌اينك‌

‌زبان‌باز‌نمودص‌باشد.شناسي‌فارسي‌‌هاي‌مغول‌به‌ثمر‌رسیدص،‌اين‌بار‌جاي‌خود‌را‌در‌پژوهش
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 مة پل پلیومقدّ
اي‌‌با‌وجود‌علاقة‌فراواني‌كه‌نسبت‌به‌تاريخ‌چنگی خان‌و‌امپراتوري‌وي‌مبذول‌شدص‌و‌با‌وجود‌مسةاعي‌

منةابع‌‌هذا‌تدوين‌و‌گردآوري‌آن‌بسیار‌مشةکل‌اسةت.‌‌‌‌كه‌براي‌روشن‌شدن‌اين‌مویوع‌به‌كار‌رفته،‌مع

متنوّع‌چیني،‌مغولي،‌فارسي،‌عربي،‌ارمني،‌روسي‌و‌لاتین‌بايد‌مدوّن‌شوند‌و‌مورد‌استفادص‌قرار‌گیرنةد.‌‌

خورد،‌يعني‌تاريخ‌رسمي‌چینةي‌سلسةلة‌مغةولي‌و‌تةاريخ‌فارسةي‌‌‌‌‌‌‌منابعي‌كه‌بیش‌از‌همه‌به‌كار‌ما‌مي

تاريخ‌رسةمي‌چینةي‌‌‌‌1اند.‌ن‌نشدصواريخ(‌هنوز‌به‌طور‌كامل،‌بررسي‌و‌تدويالتّ‌الله‌)جامع‌رشیدالدّين‌فضل

سلسلة‌مغولي،‌كه‌با‌شتاب دگي‌)كمتر‌از‌يك‌سال(‌گردآوري‌شدص،‌در‌نیمة‌دوم‌قرن‌هجدهم،‌يعنةي‌در‌‌

‌2اسةامي‌خةاص،‌بةر‌اسةاس‌نةوعي‌اتیمولةو ي‌‌‌‌‌‌‌همةة‌زمان‌سقوط‌مغولان‌مورد‌تجديد‌نظر‌قرار‌گرفت‌و‌

در‌‌3مةورد‌اسةتفادة‌پ.هیسةینت‌‌‌اثةر‌‌ه‌تفنّني،‌تغییر‌شکل‌دادص‌شد.‌با‌تغییر‌شکل‌اسامي‌خاص‌بةود‌كة‌‌

‌قرار‌گرفت.«‌تاريخ‌چهار‌خان‌ب رگ‌اولیه»ترجمة‌

قسمت‌تةاريخ‌اولةین‌‌‌‌4تاريخ‌فارسي‌رشیدالدّين،‌به‌طور‌كامل‌در‌دسترس‌نیست،‌البته‌سابقاً‌كاترمر

هاي‌فراوان،‌بةا‌روشةي‌مةنقّ ،‌چةاپ‌كةردص‌و‌شةرح‌ايةلات‌تةاريخ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ايلخانان‌ايران‌را‌با‌ترجمه‌و‌يادداشت

در‌اروپةاي‌غربةي‌‌‌‌1906ترجمه‌و‌طبع‌گشته‌است.‌ولي‌اين‌كتةاب‌تةا‌سةال‌‌‌‌‌5چنگی خان‌توسط‌برزين

ت‌ايران‌خود،‌فقةط‌اسةمي‌از‌آن‌‌‌در‌تاريخ‌ادبیا‌6بسیار‌كم‌شناخته‌شدص‌بود.‌در‌آن‌سال‌پروفسور‌براون

چاپ‌كةرد‌كةه‌فقةط‌يةك‌‌‌‌‌‌8بقیة‌تاريخ‌مغولان‌رشیدالدّين‌را‌براي‌گیب‌مموريال‌7برد.‌سرانجام‌م.بلوشه

‌جلدش‌منتشر‌شد‌و‌فاقد‌ترجمه‌است.

ي‌جلةوتر‌از‌آنهةا‌دانسةت.‌مت سةفانه‌‌‌‌‌یني،‌فارسي‌و‌حتّة‌چمنابع‌مغولي‌را‌بايد‌همرديف‌منابع‌ب رگ‌

و‌ديگةري‌تةاريخ‌‌‌9مغولي‌قديمي،‌شناخته‌و‌چاپ‌شدص‌است:‌يکةي‌آلتةان‌تةوبچي‌‌‌‌تاكنون‌فقط‌دو‌تاريخ

اند‌و‌اهمیت‌چنداني‌ندارند.‌تاريخ‌مغةولي‌ديگةري‌در‌‌‌‌كه‌وقايع‌را‌تا‌قرن‌هفدهم‌آوردص‌10سنن ‌ستسن

انةد.‌ايةن‌‌‌‌هةا‌آن‌را‌حفةش‌كةردص‌‌‌‌ها،‌بلکه‌چینةي‌‌باشد‌كه‌سندي‌بسیار‌مهم‌است،‌ولي‌نه‌مغول‌دست‌مي

___________________________________________________________________ 
‌ايران‌تصحی ‌و‌چاپ‌شدص‌است.پس‌از‌پلیو‌اين‌كتاب‌در‌ -1

 علم‌اللّغات -2
3- P. Hycinthe 
4- Quatremère 
5- Berezin 

6- Browne 
7- M. Blochet 
8- Gibb Memorial Found 
9- Altan- Tobči 

10- Sanang-Setsen 

 



  8 تاريخ سرّي مغولان 

 كتاب »يوان چائوپي شه«1يا »تاريخ سرّي مغولان« است، كه اصةل مغةولي آن مةيبايسةتي متعلّةق بةه 
 سال1240 میلادي بودص باشد. اين تاريخ كه تا سلطنت اگتاي2ميآيد، بايد در نیمة دوم قةرن چهةاردهم 
 میلادي به زبان چیني عامیانه ترجمه شدص باشد. اكنون بیش از پنجاص سال است كه چینشناس بة رگ 
روسي پالاديوس3، در جلد چهارم كارهاي هیئت ارتدوكس روسي پکن، ترجمة كامل آن را منتشر كردص 

 است. 
 مورّخي چون هوارث4پس از آنکه اثر خود را به اتمام رسانید، از اين متن بةاخبر شةد و م.بلوشةه بةه 
كليّ از آن بيخبر بودص است. پالاديوس خاطرنشان ساخته كه نسخههاي خطيّ ديگري از آوانويسةي بةه 

 خطّ چیني )و فقط يك ترجمه(، از روي متن مغولي اصلي »يةوان چةائوپي شةه« وجةود داشةته اسةت. 
 پالاديوس بعد از ترجمة اين اثر، يکي از اين نسخههاي خطّي را به دست آوردص و بةه م.پ دنةف5دادص و او 
 آن را به دانشگاص پطروگراد واگذار كردص است. م.پ دنف، به كمك ايةن نسةخة خطّةي، فصةل اول »يةوان 
 چائوپي شه« به حروف روسي را، بار ديگر به مغولي برگرداند. اين اثر در سال 1880 در پطروگراد چةاپ 
 شد و اكنون ناياب است. از آن پس اغلب متذكّر شدص بوديم كه چاپ كامل نسخة خطيّ متن مغولي، كه 
بنةا بةه خواسةتة   به چیني آوانويسي شدص، اهمیّت بسةیار دارد و مةورد علاقةة ماسةت. در زمةان جنة 
 م.دولدنبورگ6 تصمیم به چاپ اين متن گرفته شد، ولي معلوم نشد كار به كجا رسید. سةرانجام از سةال 
 1908 يك چیني اهل هونان7 به نام يتوهوئي8، آوانويسي چیني متن كامل »يوان چةائوپي شةه« را كةه 
نام اصلياش »منگغول اون ني اوچاتوبچيان«9است، به چاپ رسانید كةه در اروپةا، تةا سةال هةا بعةد، از 

 اينكار به كلي بيخبر بودصاند. 
اخیراً از چین نسخة خطيّ قديمي خوبي با آوانويسي به چیني به دست آوردصام كه به علت غلطهاي 

 فراوان از جهت رسم آوانويسي چیني، برگرداندن متن اصلي كامل آن به مغولي دشوار بود. من اين كةار 
را كردم و بدين ترتیب براي اولین بار، يك تاريخ مغولي به مغولي در دست داريم كه تقريباً فرداي مرگ 

 چنگی خان نوشته شدص است. 
و   اين تاريخ مغولي به مغولي، هم از لحاظ تاريخي و هم از لحاظ فیلولو ي )متن شناسي( و فرهنة 
 ادبیات، اهمیت فروان دارد. در اين متن كه خیلي كاملتةر از ترجمةة چینةي اسةت كةه مةورد اسةتفادة 
 پالاديوس قرار گرفته، از نظر تاريخي، حوادث تاريخي و تعداد زيادي اسامي خاص را مييةابیم كةه قةبلاً 

 ___________________________________________________________________ 
 1- Yuan-tchao-Pi-she 

 2- Ogtâï 

 3- Palladius 
 4- Howorth 

 5- M. Pozdneiev 

 6- M. d’Oldenbourg 
 7- Hou-nan 

 8- Ye-tō-houeї 
 9- Monggol-un-niuča Tobči-an
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هیچگاص‌به‌آنها‌دسترسي‌نبودص،‌يا‌اگر‌در‌جايي‌آمدص‌بةودص،‌در‌سةاير‌منةابع‌تغییةر‌شةکل‌يافتةه‌اسةت.‌‌‌‌‌‌‌‌

گونةه‌نفةوذ‌‌‌‌ها،‌قبةل‌از‌آنکةه‌هةیچ‌‌‌‌مهم،‌ما‌را‌به‌زندگي‌و‌افکار‌مغولگذشته‌ازآن،‌براي‌اولین‌بار‌منبعي‌

‌سازد.‌لامائي‌آن‌را‌دگرگون‌ساخته‌باشد،‌وارد‌مي

اما‌از‌نظر‌متن‌شناسي،‌نبايد‌فراموش‌كرد‌كه‌در‌نظر‌ما‌ادبیات‌مغولي‌از‌قرن‌دوازدهم‌میلادي‌آغاز‌

ت.‌امروزص‌بايد‌يك‌شعر‌مغةولي‌را‌نیة ‌‌‌مي‌شود‌و‌پیش‌از‌اين‌تاريخ،‌فقط‌يك‌نوشتة‌كوتاص‌در‌دست‌اس

اي‌از‌آن‌كه‌در‌قرن‌چهاردهم‌میلادي‌چةاپ‌شةدص،‌در‌دسةت‌اسةت‌و‌يةك‌‌‌‌‌‌‌بدان‌ایافه‌كنیم،‌كه‌نسخه

ام.‌همچنین‌سند‌چاپ‌نشدة‌ديگري‌نیة ‌در‌بةرلن‌‌‌‌آوردص‌1سو‌كه‌از‌كان‌1362كتیبة‌قبر‌متعلق‌به‌سال‌

نظر‌غناي‌فرهن ‌لغات‌و‌مویوع،‌به‌ايةن‌اثةر،‌كةه‌‌‌‌‌وجود‌دارد،‌ولي‌بايد‌گفت‌هیچ‌يك‌از‌اين‌اسناد،‌از

رسد.‌آوانويسةي‌چینةي‌بةر‌‌‌‌‌دهند،‌نمي‌را‌تشکیل‌مي«‌تاريخ‌سرّي‌مغولان»دوازدص‌يا‌پان دص‌فصل‌دارد‌و‌

حسب‌قواعد‌ثابتي‌انجام‌گرديدص‌و‌لغاتي‌كه‌به‌كار‌رفته،‌ارزش‌و‌استحکامي‌فراوان‌دارد‌كه‌حتيّ‌خةطّ‌‌

تةاريخ‌سةرّي‌‌‌»توان‌گفت‌از‌جهات‌مختلف،‌ما‌زبةان‌مغةولي‌‌‌‌است.‌پس‌مي‌بهرص‌مغولي‌امروزي‌از‌آن‌بي

نیم‌مطالعةه‌كنةیم.‌بةه‌‌‌‌اتةو‌‌را‌با‌آوانويسي‌چیني،‌بهتر‌از‌يك‌تاريخ‌سرّي،‌به‌زبان‌مغةولي،‌مةي‌‌«‌مغولان

‌ام.‌همین‌دلیل‌است‌كه‌از‌متن‌مغولي،‌نه‌به‌خطّ‌مغولي،‌بلکه‌از‌روي‌حروف‌چیني،‌استفادص‌كردص

هاي‌تاريخي‌قرن‌هفةدهم‌‌‌داراي‌قطعات‌شعر‌حماسي‌مليّ‌است،‌كه‌در‌كتاب«‌غولانتاريخ‌سرّي‌م»

‌توان‌يافت.‌میلادي،‌بج ‌يك‌متن‌ناقص‌و‌مغشوش،‌چی ي‌از‌آن‌نمي

 2پل پلیو

  

___________________________________________________________________ 
1- Kan-su 

2- Paul Pelliot 
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 فتارگپیش

شةدص‌‌‌2،‌در‌نیمة‌دوم‌قرن‌چهاردهم‌میلادي‌به‌چینةي‌آوانويسةي‌‌«‌1يوان‌چائوپي‌شه»يا‌«‌تاريخ‌سرّي»

اي‌عملةي‌‌‌،‌يعني‌قبةل‌از‌دورص‌1368میلادي‌و‌احتمالاً‌كمي‌بعد‌از‌‌1382است.‌اين‌اقدام‌پیش‌از‌سال‌

شود‌اين‌متن‌بةدين‌مناسةبت‌بةه‌‌‌‌‌تدوين‌شدص‌است.‌تصور‌مي‌3«يو‌ئي‌يوآئي»به‌نام‌‌اي‌شدص‌كه‌مجموعه

مرين‌كار‌مورد‌استفادص‌چیني‌آوانويسي‌شدص‌بود‌تا‌در‌دستگاص‌مترجمان‌و‌مفسّران‌حکومتي،‌به‌من لة‌ت

‌قرار‌گیرد.

چیني‌آوانويسي‌شدص‌و‌ترجمةة‌آن‌نیة ‌‌‌‌كتاب‌از‌دو‌متن‌تشکیل‌شدص‌است:‌متن‌مغولي،‌كه‌به‌خطّ

به‌چیني‌همراص‌با‌نوشته،‌سطر‌به‌سطر‌آمدص‌است‌و‌يك‌ترجمة‌عامیانه،‌بةه‌زبةان‌چینةي‌كةه‌بةا‌مةتن‌‌‌‌‌‌‌

،‌4متن‌ديگري‌ترجمه‌شةدص‌اسةت.‌پةل‌پلیةو‌‌‌‌كه‌از‌روي‌رسد‌مغولي‌تفاوت‌هاي‌زيادي‌دارد‌و‌به‌نظر‌مي

اش‌نیمه‌تمام‌مانةدص‌اسةت.‌‌‌‌متن‌خود‌را‌از‌روي‌چندين‌نسخة‌خطيّ‌تدوين‌كردص،‌ولي‌مت سّفانه‌ترجمه

‌اند:‌متون‌زير‌مورد‌استفادة‌وي‌قرار‌گرفته

شةود‌و‌‌‌چاپ‌شدص‌و‌متني‌كه‌در‌لنینگةراد‌نگهةداري‌مةي‌‌‌‌5توسط‌يتوهوئي‌1980متني‌كه‌در‌سال‌

آن‌را‌بار‌ديگر‌به‌مغولي‌ترجمه‌كردص‌و‌نقايص‌بسیار‌دارد.‌متون‌ديگري‌نیة ‌مةورد‌اسةتفادة‌وي‌‌‌‌6پ دنف

ق‌بةه‌دوران‌‌چاپ‌شدص‌و‌ديگري‌بخصوص‌نسخة‌خطيّ‌متعلLien-yu-yits’ong-Chou‌ّبودص،‌كه‌يکي‌در‌

‌ق‌به‌خود‌وي‌بودص‌است.باشد‌كه‌بهترين‌آنها‌و‌متعلّ‌مي7مین 

تقادي‌نی ‌بر‌متن‌بیف ايد،‌ولي‌مت سّفانه‌مطالعاتي‌را‌كةه‌در‌ايةن‌بةارص‌‌‌‌پلیو‌در‌صدد‌بود‌كه‌تفسیر‌ان

گونه‌كه‌پلیةو‌بةر‌‌‌‌اين‌متن‌را‌همان8هايي‌كه‌برداشته،‌هیچ‌كدام‌يافت‌نشدص‌است.‌دص‌و‌يادداشتاانجام‌د

هةايي‌را‌كةه‌او‌ترجمةه‌‌‌‌‌رسانیم‌و‌چون‌فکر‌كرديم‌شايد‌بد‌نباشد‌اگر‌قسةمت‌‌جاي‌گذاشته،‌به‌چاپ‌مي

___________________________________________________________________ 
1- Yuan-tchao-pi-she 
2- Transcription 
3- Yua-yi-yi-yu 

4- Paul Pelliot 
5- Ye-tô-houeї 

6- Pozdneiev 
7- Ming 

نامة‌زبةان‌مغةولي‌قةديمي،‌بةه‌‌‌‌‌‌بعداً‌در‌لغتتدوين‌شدص‌كه‌‌1903فرهن ‌لغات‌متن‌مغولي‌به‌راهنمايي‌پل‌پلیو‌در‌سال‌‌-8

‌چاپ‌رسیدص‌است.
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ا‌دست‌نخوردص‌بر‌جاي‌گذاشته‌است،‌خود‌شرح‌دهیم،‌از‌اين‌رو‌توییحات‌خود‌را‌بین‌كروشةه‌‌نکردص‌ي

‌1توانند‌به‌متن‌اصلي‌چیني‌و‌به‌چةاپي‌كةه‌هینةیش‌‌‌‌به‌متن‌ایافه‌كرديم.‌در‌اين‌موارد‌متخصّصان‌مي

‌كردص‌است،‌مراجعه‌كنند.

‌

2لوئی هامبی
 

‌
‌  

___________________________________________________________________ 
1- Haenisch 
2- Louis Hambis 




